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Wiki 7 — Pouti-te-rangi / March 26

Kaupapa: Te Ratapu tuarima o Reneti

Mihimihi / Mihi — Kia ora everybody, mihi to new tamariki
Introduction
10 mins Icebreaker ideas

Panui /
Reading Hoani 11: 1-45 John 11: 1-45
5min

Rarangiotera A, no ka pénei tana ki, he nui tona When he had said this, he cried with
reo ki te karanga, “E Raharuhi, puta a loud voice, “Lazarus, come out!”

mai!”
Hoani 11: 43 John 11: 43
Kupuo tera karanga call
o - Heads up! (A note)
4yAct|\flt - Waiata
20mins -
- Inoi
Waiata - Tino wha tekau ngara
Link to our Waiata page here
Conclusion What did we learn? Positives, negatives, suggestions for next week?
Evaluation
5mins Feedback from tamariki/whanau

Resources needed:

Bible Inoi that you have been learning

Note: The readings are quite long, so keeping the care of Papatuanuku in mind you can:
e Find an online Bible, like biblegateway.com or bible.com

e Find a Bible app on your Apple store/ Playstore like YouVersion which comes in
different languages or click here to download Te Paipera Tapu app
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http://biblegateway.com/
http://bible.com/
https://biblesociety.org.nz/discover-the-bible/the-bible-in-maori/maori-bible-app/
https://teaka.org.nz/resources/waiata/

e Alternatively, you can read your own Bible at home
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Panui/ Readings:

Hoani 11: 1-45
Ka timata te panui kei te pukapuka o Hoani, te 11 o nga upoko, ki te whiti 1

Naa, kei te mate tétahi tangata, a Raharuhi o Petani, te kainga o Meri raua ko tona tuakana,
ko Mata. 2Ko taua Meri tanei nana nei i whakawahi te Ariki ki te hinu, i muru hoki i 6na
waewae ki ona makawe; 3, he tungane nona a Raharuhi i mate nei. 3N3, ka tono tangata
nga tuahine ki a ia, ka mea, “E te Ariki, ténei kei te mate tau tangata e aroha nei.”

4| te rongonga ia o Thu, ka mea ia, “Ehara ténei i te mate e mate rawa ai ia, engari, hei mea
mo te kororia o te Atua; ma ténei hoki ka whai kororia ai te Tama a te Atua.”

5N3, i aroha a Ihu ki a Mata raua ko tona teina, ki a Raharuhi hoki. ®A, nd ka rongo ia ki tdna
matenga, e rua ona ra i noho ai ki taua wahi ra and. ?Muiri iho i ténei ka mea ia ki ana
akonga, “Tatou ka haere ano ki Huria.”

8 Ka mea nga akonga ki a ia, “E te Kaiwhakaako, i whai nga Harai i mua tata ake nei kia akina
koe ki te kohatu; a, e haere atu ana koe ki reira?”

9Ka whakahokia e Thu, “He teka ianei tekau ma rua nga haora o te ra? Ki te haere tétahi i te
awatea, e kore ia e tatuki, nd te mea e kite ana ia i te marama o ténei ao. °Téna ka haere
tétahi i te po, ka tatuki ia, nd te mea kahore he marama i roto i aia.” 'Ka korerotia enei
mea e ia, na, muri iho ka mea ia ki a ratou, “Kei te moe t6 tatou hoa a Raharuhi, otiia ka
haere ahau ki te whakaara i aiaite moe.”

12N3, ko te meatanga a ana akonga, “E te Ariki, ki te mea kei te moe ia, téra ia e ora.”
13K3hore, ko tdna matenga ta Thu i kérero ai; ko ratou ia i mahara, i korero ia mo te
takotoranga ina moe. 14 Katahi ka mea nui a Thu ki a ratou, “Kua mate a Raharuhi. A, e hari
ana ahau, he whakaaro hoki ki a koutou, noku kahore i reira, kia whakapono ai koutou.
Ahakoa ra kia haere tatou ki a ia.”

16 N3, ka mea a Tamati (e huaina nei ko Ririmu) ki 6na hoa dkonga, “Kia haere ané tatou, kia
mate tahi meia.”

17Heoi, i te taenga atu o lhu, rokohanga atu kua wha ké 6na ra i roto i te urupa. ¥N3, e tata
ana Petani ki Hiruharama, kotahi pea tekau ma rima paronga,® he tokomaha an6 nga Harai
i tae ki a Mata raua ko Meri, ki te whakamarie i a raua mo to raua tungane. 2°A, no te
rongonga o Mata, téna a lhu te haere mai n3, ka whakatau i a ia; ko Meriiainohoirotoite
whare.

21 N3, ka mea a Mata ki a Thu, “E te Ariki, me i konei koe, kihai i mate toku tungane. 22Heoi
e matau nei and ahau, ko tdu e Tnoi ai ki te Atua, e homai e te Atua ki a koe.” 2Ka mea a lhu
ki a ia, “E ara ano tou tungane.”

24Ka mea a Mata ki a ia, “E matau ana ahau e ara and ia i te aranga a te ra whakamutunga.”
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25Ka mea a lhu ki a ia, “Ko ahau te aranga, te ora. Ko ia e whakapono ana ki ahau, ahakoa
kua mate, e ora ano; 26 e kore and e mate ake ake nga tangata katoa e ora ana, e whakapono
ana ki ahau. E whakapono ana ranei koe ki ténei?”

27Ka mea ia ki a ia, “Ae, e te Arik,: e whakapono ana ahau, ko te Karaiti koe, ko te Tama a te
Atua, e haere mai ana ki te ao.”

28 A, ka mutu énei korero ana, ka haere ka karanga puku ki tona teina, ki a Meri, ka mea,
“Kua tae mai te Kaiwhakaako, e karanga ana hoki ki a koe.” 2° A, nd ka rongo ia, hohoro tonu
te whakatika, 3, haere ana ki a ia. 3°(N3, kahore a Thu i tomo noa ki te kainga; heoi kei taua
wahi and ia i tataki ai a Mata ki a ia.) 3| te kitenga o nga Harai e noho ana ki aia i rotoi te
whare, e whakamarie ana i a ia, ka hohoro a Meri te whakatika, te puta ki waho. Ka aru
ratou i a ia, ka mea, “E haere ana ia ki te urup3, ki reira tangi ai.”

32 A, no ka tae a Meri ki te wahi kei reira nei a lhu, ka kite i a ia, ka takoto ki 6na waewae, ka
mea ki a ia, “E te Ariki, me i konei koe, kihai i mate toku tungane.”

3 A, no ka kite a Thu i a ia e tangi ana, i nga Hirai hoki i haere tahi me ia e tangi ana, ka
ngunguru ia, ara téna wairua, ka koingo. 3¥Ka mea, “I whakatakotoria ia e koutou ki hea?”
Ka mea ratou ki a ia, “E te Ariki, haere mai kia kite.”

35Tangi ana a Thu. 3 N3, ka mea nga Harai, “Nana, tona aroha ki a ia!”

37N3 ka mea étahi o ratou, “Kahore ranei i taea e ténei tangata, nana nei i whakatitiro nga
kanohi o te matapo, te mea i ténei tangata hoki kia kaua e mate?”

38 N3, ka ngunguru and a Thu i rotoi a ia, ka haere ki te urupa. He ana ia, kua oti te pa ki te
kohatu. 3°Ka mea a lhu, “Tangohia atu e koutou te kohatu.”

Ka mea ki a ia a Mata tuahine o te tlpapaku, “E te Ariki, kua piro noa ake ia; ko tona po wha
hoki ténei.”

40 And ra ko Thu ki a ia, “Kihai koia ahau i mea ki a koe, ki te whakapono koe, e kite koe i te
kororia o te Atua?”

41N3, ka tangohia e ratou te kohatu i te wahi i takoto ai te tipapaku. N3, ka ara ake nga
kanohi o Thu, ka mea ia, “E P3, ko taku whakawhetai ténei ki a koe, mou i whakarongo ki
ahau. #2| mahara ano ahau e rongo tonu ana koe ki ahau; heoi, he whakaaro ki te hunga e
tl mai nei i korero ai ahau, kia whakapono ai ratou, nau ahau i tono mai.”

43 A, no ka pénei tana ki, he nui tona reo ki te karanga, “E Raharuhi, puta mai!” #4N3, ko te
putanga mai o te tlpapaku, he mea here nga ringa me nga waewae ki nga takai; he mea
takai tona mata ki te tauera. Ka mea a Thu ki a ratou, “Wetekia, tukua kia haere.”

45N3, he tokomaha nga Harai i haere nei ki a Meri, 3, i to ratou kitenga i ngd mea i mea ai a
Thu, ka whakapono ki a ia.
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Panui/ Readings:
John 4: 5-42
Today’s reading comes from the book of John, chapter 11, beginning at verse 1

Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, the village of Mary and her sister
Martha. 2Mary was the one who anointed the Lord with perfume and wiped his feet with
her hair; her brother Lazarus was ill. 3So the sisters sent a message to Jesus, ‘Lord, he whom
you love is ill.” 4 But when Jesus heard it, he said, ‘This illness does not lead to death; rather
it is for God’s glory, so that the Son of God may be glorified through it.” > Accordingly, though
Jesus loved Martha and her sister and Lazarus, ®after having heard that Lazarus was ill, he
stayed two days longer in the place where he was.

"Then after this he said to the disciples, ‘Let us go to Judea again.” 8 The disciples said to him,
‘Rabbi, the Jews were just now trying to stone you, and are you going there again?’ °Jesus
answered, ‘Are there not twelve hours of daylight? Those who walk during the day do not
stumble, because they see the light of this world. 1°But those who walk at night stumble,
because the light is not in them.” 1* After saying this, he told them, ‘Our friend Lazarus has
fallen asleep, but | am going there to awaken him.” 22 The disciples said to him, ‘Lord, if he
has fallen asleep, he will be all right.” 13 Jesus, however, had been speaking about his death,
but they thought that he was referring merely to sleep. ¥ Then Jesus told them plainly,
‘Lazarus is dead. ° For your sake | am glad | was not there, so that you may believe. But let
us go to him.” ¥*Thomas, who was called the Twin, said to his fellow-disciples, ‘Let us also
go, that we may die with him.’

17When Jesus arrived, he found that Lazarus had already been in the tomb for four
days. 8 Now Bethany was near Jerusalem, some two miles away, ®and many of the Jews
had come to Martha and Mary to console them about their brother. 22 When Martha heard
that Jesus was coming, she went and met him, while Mary stayed at home. 2! Martha said
to Jesus, ‘Lord, if you had been here, my brother would not have died. 22But even now |
know that God will give you whatever you ask of him.” 22 Jesus said to her, ‘Your brother will
rise again.” 2* Martha said to him, ‘I know that he will rise again in the resurrection on the
last day.” 2> Jesus said to her, ‘| am the resurrection and the life. Those who believe in me,
even though they die, will live, 26 and everyone who lives and believes in me will never die.
Do you believe this?’ 2’ She said to him, ‘Yes, Lord, | believe that you are the Messiah, the
Son of God, the one coming into the world.’

2When she had said this, she went back and called her sister Mary, and told her privately,
‘The Teacher is here and is calling for you.” 22 And when she heard it, she got up quickly and
went to him. 3 Now Jesus had not yet come to the village, but was still at the place where
Martha had met him. 31 The Jews who were with her in the house, consoling her, saw Mary
get up quickly and go out. They followed her because they thought that she was going to
the tomb to weep there. 32 When Mary came where Jesus was and saw him, she knelt at his
feet and said to him, ‘Lord, if you had been here, my brother would not have died.” 33 When
Jesus saw her weeping, and the Jews who came with her also weeping, he was greatly
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disturbed in spirit and deeply moved. 3*He said, ‘Where have you laid him?’ They said to
him, ‘Lord, come and see.” 3% Jesus began to weep. 3¢So the Jews said, ‘See how he loved
him!” 37 But some of them said, ‘Could not he who opened the eyes of the blind man have
kept this man from dying?’

38Then Jesus, again greatly disturbed, came to the tomb. It was a cave, and a stone was lying
against it. 3% Jesus said, ‘Take away the stone.” Martha, the sister of the dead man, said to
him, ‘Lord, already there is a stench because he has been dead for four days.” 4% Jesus said
to her, ‘Did | not tell you that if you believed, you would see the glory of God?’ 4! So they
took away the stone. And Jesus looked upwards and said, ‘Father, | thank you for having
heard me. #2| knew that you always hear me, but | have said this for the sake of the crowd
standing here, so that they may believe that you sent me.” #3 When he had said this, he cried
with a loud voice, ‘Lazarus, come out!” ¥ The dead man came out, his hands and feet bound
with strips of cloth, and his face wrapped in a cloth. Jesus said to them, ‘Unbind him, and let
him go.’

45 Many of the Jews therefore, who had come with Mary and had seen what Jesus did,
believed in him.
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Reflection notes:

This is a VERY long reading. For our tamariki, it may pay to focus on verses 38-45. However,
you will need to provide some context for the tamariki. So you’ll need to provide a shortened
version of verses 1-37. For example, Jesus has heard that his friend Lazarus has died in
Bethany, near Jerusalem. We’re at the point in Jesus’ story where people are starting to envy
him and he is causing a stir wherever he goes. So it might be a bit dangerous for Jesus to go
to Bethany. However, despite this, Jesus decides to go anyway because Lazarus is a close
friend. In addition, similar to our story last week, this story is an example of one of Jesus’
miracles that he has done to show that he has been sent by God.

So why are these stories here as part of Lent? Why does this story merit being the one that
we focus on the week before Palm Sunday? Is it to reinforce that Jesus was obviously God’s
son because only he could have raised someone from the dead? Is it to remind us how
amazing his miracles were? They weren’t just turning water to wine at a party.

Why are our stories not a continuation of him in the wilderness? Or more about the
wilderness if Lent is supposed to be a disastrous time of self-reflection?

Maybe it is fitting to have these stories as they connect so well with our Kaupapa — Growing
with God. They remind us of the wonder of Christ in our journey towards Easter. This wonder,
awe and amazement is all around us every day; and we have been noticing that with our
Blessings Challenge. But these stories help us to remember the wonder.

Today we listen; Lazarus, puta mai!

We HEAR what it is like to grow with God. We can leave our sadness with Christ and be open
to what may come out. In doing so, we hear to the birds, the wind, the voices of our tamariki,
of our whanau, of laughter, of miracles happening every day, and give thanks for this
wonderful world that we live in.
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Patai mo nga tamariki
Update on Blessings Challenge — how are tamariki going?
Update on Memory Verse Challenge — how are tamariki going?

How are your plants going that we gave out at the beginning of Lent? Are they growing like
you? What do they look like at the moment?

In this story, Jesus has heard that his friend Lazarus has died in Bethany, near Jerusalem.
We're at the point in Jesus’ story where he has been travelling around, preaching about God,
performing miracles (like healing the blind man) and people are starting to envy him and he
is causing a stir wherever he goes. This is especially the case in Jerusalem which is close to
Bethany (Bethany and Jerusalem were so close, it was like walking from one end of
Ngaruawabhia to the other).

So it might be a bit dangerous for Jesus to go to Bethany. However, despite this, Jesus decides
to go anyway because Lazarus is a close friend. In addition, similar to our story last week, this
story is an example of one of Jesus’ miracles that he has done to show that he has been sent
by God.

READ THE BIBLE PASSAGES

Our key kupu for today is Karanga — Who knows what a karanga is?
- Most answers will be on the marae during a powhiri, or for kai

If you find yourself being called, if you listen and you can hear Jesus, talk to somebody and
talk about what it might be about

Itis a wonderful thing to experience the Karanga —on the marae, or by God, or wherever. But
you have to be LISTENING to know what is being said!
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Heads up!

Next week we will be sharing what we’ve learnt so far or what our favourite things on the
journey Growing with God have been. So... bring the thing that you’ve enjoyed to share:

e Your plant

® Your beads

® Your Inoi

e Anything else?

Also, next week can be an opportunity to reward those who have done well with their
challenges over the weeks. You could have certificates for

® The best memory

® The most blessings recognised

e The greatest perseverance

e Working hard on your noi

e The whanau who have worked together

Try to have something for everyone to recognise the effort that each tamaiti has put into
the Lenten experience
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Activity 1 — Waiata

You can either use the ‘Tino wha tekau nga ra’ song that has been suggested throughout Lent,
or chose a song of your own.

Ask one tamaiti to sing the song.
Ask other tamariki to think — what do you hear?

Ask 3 tamariki to sing the song
Ask other tamariki to think — what do you hear?

Ask everyone to sing the song.
Ask all tamariki to think — what do you hear?

Ask everybody out loud — what do you notice changes between one person singing and
everyone singing?

(gets louder)

Has the song got better since we first started learning it?

This is what it sounds like to Grow with God — by ourselves, it can be a bit lonely. And
sometimes we can be a bit unsure.

That’s why we come to Church to be with other people who are learning about God. When
we do this, our song gets louder, and stronger, and happier, and we know that we are not
alone. This is what Growing with God SOUNDS like ©
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Activity 2 - Inoi

Time to write your own Tnoi...

E Thowa

E whakawhetai ana matou mé...

Aroha mai ...

Awhinatia mai ...

A, ka Tnoi hoki mo ...

Amine

Lord
Thank you for...

Forgive us when ...
Help us fo ...
We also pray for ...

In your Holy name
Amen
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